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FRÅN CHEFENS SKRIVBORD
Bäste ägare till en Bertazzoni-apparat,

Tack för att du har valt en av våra kvalitetsapparater till ditt hem.

Min familj har tillverkat spisar i Italien sedan 1882 och under vägen har vi skaffat oss
ett grundmurat gott rykte för våra utmärkta tekniska produkter - något som fötts ur
vår passion för god mat.

Våra produkter stoltserar idag med en exklusiv och typiskt italiensk design i absolut
teknisk toppnivå. Vår mission är att tillverka hushållsapparater som fungerar perfekt
och som skänker glädje åt den som använder dem.

Vi svarar på våra kunders behov genom att tillverka produkter med mycket höga
estetiska värden. Våra hushållsapparater är dessutom mångsidiga och lättanvända,
så att laga mat med dem blir till ett rent nöje.

Denna handbok kommer att hjälpa dig att lära dig att ta hand om din
Bertazzoniprodukt på allra bästa och säkraste vis, så att du kan få full
tillfredsställelse då du använder den i många, många år.

Njut!

Paolo Bertazzoni

Verkställande Direktör
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INTRODUKTION OCH VARNINGAR

ATT LÄSA HANDBOKEN

Dessa instruktioner är framtagna för flera olika typer av
apparater, så de kan innehålla beskrivningar av funktioner
som inte stöds av, eller finns på, din apparat.

Bilder och illustrationer i detta dokument refererar till olika
modeller och kan variera en aning från den produkt du har
köpt.

Tillverkaren ansvarar inte för personskada eller skador på
egendom som beror på felaktig installation eller felaktig
användning av apparaten.

Tillverkaren förbehåller sig rätten att modifiera de olika
modellerna för att uppfylla gällande säkerhetsföreskrifter.

Vid eventuella klagomål, var vänlig kontakta kundservice.

IDENTIFIERING AVAPPARATEN

Fig. 1

Märkplattan innehåller följande information:
1 Modell
2 Försäljningskod
3 Serienummer

ANMÄRKNING
Du bör notera apparatens data och
serienummer så att de omedelbart finns till
hands om dessa uppgifter behövs.

ANMÄRKNING
Uppge informationen som anges på
märkplattan för att förbättra effektiviteten
hos Kundtjänst och reservdelsavdelningen.

SYMBOLER SOM ANVÄNDS

Viktiga varningar identifieras med dessa symboler.
Underlåtenhet att noga följa bruksanvisningen kan
resultera i elektriska stötar, allvarliga personskador,
brännskador, brand eller skador på apparaten.

FARA
Underlåtenhet att observera varningen kan
resultera i allvarliga eller dödliga skador.

OBSERVERA
Underlåtenhet att observera varningen kan
resultera i personskador eller skador på
apparaten.

OBSERVERA
Denna symbol identifierar viktig rådgivning
eller information för användaren.

ANMÄRKNING
Denna symbol identifierar viktig rådgivning
eller information för användaren.

COD.COMM.

Via Palazzina 8, 42016 Guastalla RE ITALY
Made in Italy

Bertazzoni SpA PAESE DI
DEST. IT

Distribuito da

MODELLO

220-240V~/380-415V3N~ 50/60Hz
11100 W (INDUCTION 7400W)

AXOVJZREXE. VAR

M
.I.

:

00
PROCH94I1EX

MATR. 4222 104090 TYPE MUKV

21

3
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INTRODUKTION OCH VARNINGAR

VARNINGAR FÖR ANVÄNDAREN

Läs noga denna bruksanvisning innan apparaten används.
• Förvara denna bruksanvisning på en säker plats.
• Underlåtenhet att följa bruksanvisningen kan resultera i

personskador eller skador på apparaten. Tillverkaren
ansvarar inte för skador som uppstår på grund av att
bruksanvisningen inte följts.

ANMÄRKNING
Apparaten är utrustad med en fläkt. Den
aktiveras vid behov.

GRUNDLÄGGANDE SÄKERHETSVARNINGAR

Apparaten är inte avsedd att användas av personer (inkl.
barn) med reducerad fysisk, känslomässig eller mental
förmåga eller bristande erfarenhet och kunskap, såvida de
inte får vägledning eller instruktioner om användningen av
apparaten av en person som ansvarar för deras säkerhet.

Barn bör hållas under uppsikt så att de inte leker med
apparaten.

Avsedd användning: denna apparat är tillverkad och
avsedd för att bereda kaffe, mjölkbaserade drycker och hett
vatten. All annan användning anses vara olämplig och
därmed farlig.

Tillverkaren ansvarar inte för skador som uppstår på grund
av olämplig användning av apparaten.

Värmeelementets yta förblir het efter användning och
apparatens utsida kan bibehålla värmen i flera minuter
beroende på användning.

OBSERVERA
Detta är endast en hushållsapparat. Den är
inte avsedd att användas i: personalkök i
affärer, på kontor eller i andra arbetsmiljöer,
på lantbruk, av hotell- och motellgäster,
B&B och andra hemliknande miljöer.

OBSERVERA
Om stickkontakten eller nätkabeln är
skadad får den endast bytas ut av
Kundtjänst för att undvika alla risker.

OBSERVERA
Apparater med löstagbar nätkabel:
undvika att stänka vatten på nätkabelns
stickkontakt eller uttaget på baksidan av
apparaten.

VARNING
Modeller med glasytor: använd inte
apparaten om ytan är sprucken.

Denna apparat kan användas av barn från 8 års ålder om
de har erhållit instruktioner eller övervakas i användningen
av apparaten på ett säkert sätt - och de förstår riskerna
associerade med apparatens användning. Rengöring och
användarunderhåll ska inte utföras av barn såvida de inte
är över 8 år och övervakas. Håll apparaten och dess
nätkabel utom räckhåll för barn yngre än 8 år.

Apparater kan användas av personer med reducerad fysisk,
sensorisk eller mental kapacitet, eller brist på erfarenhet
och kunskap, om de har erhållit instruktioner eller
övervakas i användningen av apparaten på ett säkert sätt -
och de förstår riskerna associerade med apparatens
användning.

Barn får inte leka med apparaten. När den inte används
och före rengöring, koppla alltid loss apparaten från
eluttaget.

FARA
Ytor markerade med denna symbol: Blir het
under användning (symbolen sitter endast
på vissa modeller).

6



INTRODUKTION OCH VARNINGAR

FARA

Detta är en elektrisk apparat och det är
därför viktigt att observera följande
säkerhetsvarningar:
• Vidrör aldrig apparaten med fuktiga

händer.
• Vidrör aldrig stickkontakten med fuktiga

händer.
• Se till att eluttaget som används alltid är

fritt åtkomligt, detta för att apparaten när
som helst ska kunna frånkopplas.

• Håll endast i stickkontakten för att
frånkoppla. Dra aldrig i nätkabeln
eftersom du kan skada den.

• För att helt frånkoppla apparaten,
placera strömbrytaren (A23) på sidan av
apparaten i 0-läget.

• Om apparaten är defekt på något sätt,
försök inte att reparera den. Stäng av
den med strömbrytaren (A23), koppla
loss den från eluttaget och kontakta
Kundtjänst.

FARA
Denna apparat producerar het vatten och
ånga kan bildas när den arbetar.

Undvik kontakt med vattenstänk och het
ånga. Använd rattar och handtag.

VARNING
Håll allt förpackningsmateriel (plastpåsar,
polystyrenskum) utom räckhåll för barn.

VARNING
KVÄVNINGSRISK. Apparaten kan
innehålla små delar. Vissa av dessa små
delar kan behöva demonteras under
rengöring och underhåll. Hantera varsamt
och håll smådelar utom räckhåll för barn.

OBSERVERA
Håll inte i kaffebryggaren när den är utanför
skåpet.

Placera inte behållare som innehåller vätskor, brandfarliga
eller korrosiva material ovanpå apparaten. Placera
tillbehören som krävs för att brygga kaffe (t. ex. måttet) i
specialhållaren. Placera inte stora föremål som kan
blockera rörelser eller instabila föremål på apparaten.

Låt inte barn eller djur stanna eller uppehålla sig nära
apparaten när den har dragits ut ur skåpet.

Lämna inte kvar apparaten utanför skåpet när den används.

Lämna inte kvar apparaten utanför skåpet när den inte
används.

Installera apparaten enligt instruktionerna i
bruksanvisningen för att säkerställa att ingenting spills när
den dras ut från skåpet.

OBSERVERA
Använd inte apparaten när den är utdragen.

Se till att apparaten är inaktiv innan den
dras ut. Enda undantaget är för att justera
kaffekvarnen, vilket måste göras när
apparaten är utdragen (se avsnittet Justera
kaffekvarnen).

OBSERVERA
Stäng aldrig av apparaten under avkalkning.

ANMÄRKNING
Använd endast originaltillbehör och
reservdelar eller de som tillverkaren
rekommenderar.

AVSEDD ANVÄNDNING

Denna apparat är utformad för att bereda kaffe och heta
drycker. All annan användning anses vara olämplig.

Denna apparat är inte lämplig för kommersiell användning.

Tillverkaren ansvarar inte för skador som uppstår på grund
av olämplig användning av apparaten.

Denna apparat kan installeras över en inbyggd ugn om
ugnen har en fläkt på baksidan (max. mikrougnseffekt:
3 kW).

7



INTRODUKTION OCH VARNINGAR

VARNINGAR INFÖR INSTALLATIONEN

VARNING
Installation måste utföras av en kvalificerad
installatör enligt lagstiftningen i landet där
apparaten installeras (se avsnittet “Inbyggd
installation”).

VARNING
Förpackningsmaterialen (plastpåsar,
polystyrenskum, etc.) ska hållas utom
räckhåll för barn.

VARNING
Installera aldrig apparaten i rum där
temperaturen kan sjunka till 0 °C eller lägre.

VARNING
Anpassa vattnets hårdhetsgrad så snart
möjligt enligt instruktionerna i avsnittet
Ställa in vattnets hårdhetsgrad.

ANSLUTA APPARATEN

FARA
Kontrollera att elnätets spänning motsvarar
värdet som anges på typskylten på
apparatens undersida.

Anslut apparaten endast till ett korrekt jordat och installerat
eluttag med en min. nominell ström på 10 A.

Om eluttaget inte passar apparatens stickkontakt, låt en
kvalificerad installatör ersätta eluttaget med ett uttag av
lämplig typ. För att följa gällande säkerhetsdirektiv måste
en flerpolig strömbrytare med ett min. kontaktavstånd på
3 mm installeras.

Använd inte grenuttag eller förlängningskablar.

OBSERVERA
Säkerhetsavstängningsenheter måste
inkluderas i strömförsörjningen enligt
installationsbestämmelserna i det aktuella
landet.

ANMÄRKNING
Denna apparat följer EU-förordning 1935/
2004 om material och artiklar som är
avsedda att komma i kontakt med
livsmedel.

Apparaten får inte kasseras som hushållsavfall,
utan måste lämnas in till en auktoriserad
avfalls- och återvinningsanläggning.

8



INSTALLATIONSHANDBOK

INBYGGD INSTALLATION

Verifiera de minimala måtten som krävs för korrekt
installation av apparaten. Kaffebryggaren måste installeras
i en kolonn och kolonnen måste vara ordentligt fästad mot
väggen med kommersiellt tillgängliga fästen.

OBSERVERA
Alla installations- och underhållsåtgärder
måste utföras med apparaten frånkopplad
från elnätet.

• Köksmöbler i direkt kontakt med apparaten måste vara
värmebeständiga (min. 65 ℃).

• För att säkerställa korrekt ventilation, lämna ett utrymme
under skåpet (se mått i Fig. 2 och Fig. 3 ).

Fig. 2

A. 594–597 mm
B. 450–455 mm
C. 19–22 mm

D. 428 mm
E. 545 mm
F. 450 mm
G. 30 mm

Fig. 3

A. 45 mm
B. 45 mm
C. 450 + 2 mm
D. 45 mm

E. 500 mm
F. Min. 545 mm
G.Min. 850 mm
H. 45 mm
I. 560 + 8 mm

A

B

CC

D

E F

G

A

B

C D
E F

G
H

I
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INSTALLATIONSHANDBOK

• Positionera skenorna på sidorna i skåpet såsom visas i
Fig. 4 . Fäst med medföljande skruvar och dra sedan ut
dem helt.

Fig. 4

A. 2 mm

Om kaffebryggaren installeras över en varmare låda,
använd den övre ytan på lådan som en referens för att
positionera skenorna (Fig. 5 ).

Fig. 5

A. 2 mm

• Fäst nätkabeln med en klämma (Fig. 6 ). Nätkabeln
måste vara tillräckligt lång så att apparaten kan dras ut
från skåpet för att fylla på behållaren för kaffebönor.

Apparaten måste jordas enligt gällande lagstiftning.

Elektriska anslutningar måste utföras av en kvalificerad
elektriker enligt instruktionerna.

Fig. 6

A. Cirka 350 mm
• Placera apparaten på skenorna (endast efter att dessa

har monterats i skåpet. Detta är för att undvika att
placera apparaten på en yta som inte är lämplig för
sådan användning), och se till att stiften är korrekt
införda i höljena. Fixera dem sedan med medföljande
skruvar (Fig. 7 ). Om apparatens höjd behöver justeras,
använd medföljande distanser.

Fig. 7

x 2x 27

A

A

x 1x 1

x 2
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INSTALLATIONSHANDBOK

• Om nödvändigt, korrigera inriktningen av apparaten
genom att positionera de medföljande distanserna under
eller på sidorna av stödet (Fig. 8 , Fig. 9 ).

Fig. 8

A. 560 + 1 mm

Fig. 9

• För att lyfta apparaten i fronten (max. 2 mm), vrid
spärren såsom visas i Fig. 10 .

Fig. 10

• Panelen som fixerar skenorna måste ha en tjocklek som
är lämplig för de medföljande fästskruvarna.

• Panelens material måste vara lämpligt för apparatens
vikt på cirka 25 kg (55 lb).

x 4

A

2 mm

560 + 1 mm

x 4

x 2x 2x 27

x 4
x 1x 1

approx. 350 mm
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ATTANVÄNDA APPARATEN

BESKRIVNING AVAPPARATEN

ANMÄRKNING
Bokstäverna inom parentes refererar till förklaringen i Beskrivning av apparaten.

Fig. 11

• A1–Kopphållarbricka
• A2–Servicelucka
• A3–Kaffeguide
• A4–Behållare för kaffesump
• A5–Infunderare
• A6–Belysning för det inre utrymmet
• A7–På/Standby-knapp
• A8–Kontrollpanel
• A9–Förvaringsbricka
• A10–Anslutningsmunstycke för hetvatten/ånga
• A11–IEC-kontakt
• A12–Vattentank

• A13–Kaffepipar (justerbar höjd)
• A14–Droppbricka
• A15–Lock till kaffebönbehållare
• A16–Kaffebönbehållare
• A17–Inställningsratt för malning
• A18–Belysning för kopp
• A19–Strömbrytare (PÅ/AV)
• A20–Måtthållare
• A21–Tratt för malet kaffe
• A22–Nätkabel
• A23–Förmalningslucka
• A24–Koppvärmningsavsats

A4

A1

A14

A13 A18

A3A2 A5 A6A8

A10

A7

A9

A11

A22

A16 A21A15

A12

A

A20
A19

A17

A23

A24
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ATTANVÄNDA APPARATEN

BESKRIVNING AV HEMSIDA

Fig. 12

• B1–Meny för att anpassa dryckesinställningar
• B2–Meny för apparatinställningar
• B3–Vald arom
• B4–Klocka
• B5–Vald mängd

• B6–Val av arom
• B7–Val av mängd
• B8–Bläddringspil
• B9–Valbara drycker (tryck på bläddringspilen för att se alla

drycker)
• B10–Bläddringspil
• B11–Anpassningsbara profiler (se Komma ihåg din
personliga profil)

BESKRIVNING AV TILLBEHÖREN

Fig. 13

• C1–Indikatorpapper för "Total hårdhet-test"
• C2–Mått för malet kaffe
• C3–Avkalkare

• C4–Vattenavhärdningsfilter (endast vissa modeller)
• C5–Rengöringsborste
• C6–Pip för hetvatten/ånga
• C7–Lock till anslutningsmunstycke

B

12:30

PROFILE 1 QUANTITY

AROMA

SELECT BEVERAGE

ESPRESSO COFFEE CAPPUCCINO LATTE
MACCHIATO

B2 B4 B6B5B3 B7

B1

B11

B10
B9

B8

C1 C4

C

C5C2

C7

C6

C3
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ATTANVÄNDA APPARATEN

BESKRIVNING AV MJÖLKBEHÅLLAREN

Fig. 14

• D1–Ratt för skumjustering och “CLEAN”-funktion
• D2–Lock med mjölkskum
• D3–Mjölkbehållare
• D4–Mjölkintagsrör
• D5–Justerbar pip för skummad mjölk
• D6–Termiskt hölje
• D7–Lockfrigöringsknappar

PRELIMINÄRA ÅTGÄRDER

När förpackningen har avlägsnats, kontrollera att produkten
är komplett och oskadd, och att alla tillbehör är med.
Använd inte apparaten om den har synliga skador.
Kontakta Kundtjänst för teknisk assistans.

TEKNISKA DATA

Spänning: 220-240 V~, 50/60 Hz,
max. 10 A

Effektförbrukning: 1350 W

Tryck: 15 bar

Kapacitet vattentank: 2,5 liter

Mått (L x H x D): 597 x 450 x 470 mm

Nettovikt: 20 kg (44,1 lb)

STÄLLA UPPAPPARATEN

ANMÄRKNING
Kaffe har använts för att fabrikstesta
apparaten och det är därför helt normalt att
hitta spår av kaffe i kvarnen. Vi garanterar
dock att apparaten är ny.

1) Anslut apparaten till ett lämpligt eluttag (Fig. 15 ) och se
till att strömbrytaren (A19) på sidan av apparaten är
ställd i 0-läget (Fig. 16 ).

Fig. 15

Fig. 16

2) VÄLJ SPRÅK (inställning av språk): tryck på (B10)
eller (B8) tills flaggan för önskat språk visas på
displayen, och tryck sedan på flaggan.

D4

D3

D6

D1

D7

D2

D5

D
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ATTANVÄNDA APPARATEN

3) FYLL VATTENTANK MED FÄRSKT VATTEN: avlägsna
vattentanken (A12) (Fig. 17 ), öppna locket (Fig. 18 ), fyll
på upp till MAX-linjen (markerad på insidan av tanken)
med färskt vatten (Fig. 19 ). Stäng locket och sätt tillbaka
tanken i apparaten (Fig. 20 ).

Fig. 17

Fig. 18

För att fortsätta, följ instruktionerna som ges på apparatens
display:

Fig. 19

Fig. 20

4) SÄTT I VATTENUTLOPP Kontrollera att hetvatten/
ångpipen (C6) är införd i anslutningsmunstycket (A10)
(Fig. 21 ) och placera en behållare med en min.
kapacitet på 100 ml undertill (Fig. 22 ).

Fig. 21

Fig. 22
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ATTANVÄNDA APPARATEN

5) Vattenkrets tom Tryck på OK för att starta
fyllningsprocess visas på displayen.

6) Tryck på för att bekräfta: apparaten levererar
vatten från pipen (Fig. 22 ) och stängs sedan av
automatiskt.

Kaffebryggaren är nu redo för normal användning.

ANMÄRKNING
• Första gången apparaten används

behöver den göra 4-5 cappuccinos
innan den börjar ge tillfredsställande
resultat.

• Vid första användningen är
vattenkretsen tom. Apparaten kan därför
bullra mycket, men bullret avtar i takt
med att kretsen fylls.

• Vid beredningen av de första 5-6
cappuccinos är det normalt att höra
bullret från kokande vatten, varpå bullret
avtar.

• För att förbättra apparatens prestanda
rekommenderar vi att installera ett
vattenavhärdningsfilter (C4) enligt
beskrivning i avsnittet
VATTENAVHÄRDNINGSFILTER. Om
din modell inte är utrustad med ett filter
kan du beställa ett från en Auktoriserad
kundtjänstcentral.

SÄTTA PÅ APPARATEN

ANMÄRKNING
Innan du sätter på apparaten, se till att
strömbrytaren (A23) är intryckt (Fig. 16 ).
Varje gång apparaten sätts på utför den en
automatisk förvärmnings- och sköljcykel
som inte får avbrytas. Apparaten är redo för
användning först när denna cykel har
slutförts.

FARA
Under sköljning kommer det ut lite hett
vatten från kaffepiparna (A13) och samlas
upp i droppbrickan (A14) undertill. Undvik
kontakt med vattenstänk.

• För att sätta på apparaten, tryck på knappen (A7-Fig.
23 ): meddelandet Värmer upp Var god vänta visas
på displayen.

• När uppvärmningen är klar ändras meddelandet till:
Sköljer Hetvatten flödar: Förutom att värma upp
kokaren, så fortsätter apparaten även att låta hetvatten
flöda i det interna rörverket så att detta också värms upp.

Apparaten har uppnått önskad temperatur när
huvudskärmen, hemsidan, visas.

Fig. 23
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ATTANVÄNDA APPARATEN

STÄNGA AVAPPARATEN

Varje gång apparaten stängs av utför den automatiskt en
sköljning om den har gjort kaffe.

FARA
Under sköljning kommer lite hett vatten från
kaffepiparna (A13). Undvik kontakt med
vattenstänk.

• För att stänga av apparaten, tryck på knappen (A7-
Fig. 23 ).

• Meddelandet Stänger av Var god vänta visas på
displayen: vid behov utför apparaten en sköljcykel och
stängs sedan av (standby).

ANMÄRKNING

Om apparaten inte ska användas under
långa perioder, koppla loss den från elnätet
enligt följande:
1) Stäng först av apparaten genom att

trycka på knappen (A7–Fig. 23 ).
2) Frigör strömbrytaren (A23) som sitter på

sidan av apparaten (Fig. 16 ).

OBSERVERA
Tryck aldrig på strömbrytaren medan
apparaten är på.

MENYINSTÄLLNING

SKÖLJNING

Använd denna funktion för att leverera hetvatten från
kaffepiparna (A13) för att rengöra och värma apparatens
interna krets. Placera en behållare med en min. kapacitet
på 100 ml under kaffe- och hetvattenpiparna (Fig. 23 ).

För att aktivera funktionen, fortsätt enligt följande:

1) Tryck på (B2) för att ta fram menyn.

2) Tryck på (B10) eller (B8) tills displayen visar (B)
Sköljer;

3) Tryck på för att starta sköljning.
4) Efter några sekunder kommer hetvatten ut från

kaffepipen, vilket rengör och värmer apparatens interna
krets. Meddelandet Sköljer Hetvatten flödar
visas samt en förloppsindikator som fylls i takt med att
förberedelsen fortskrider.

5) För att stoppa sköljcykeln, tryck på eller vänta
tills sköljningen stoppar automatiskt.

FARA
Lämna inte apparaten utan tillsyn medan
hetvatten levereras.

ANMÄRKNING
• Om apparaten inte har använts under 

mer än 3-4 dagar: när apparaten sätts 
på igen rekommenderar vi bestämt att 
utföra 2-3 sköljningar före användning.

• Efter sköljning är det normalt att det är 
lite vatten i sumpbehållaren (A4).
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ATTANVÄNDA APPARATEN

DRYCKINSTÄLLNINGAR

I detta avsnitt kan du rådfråga dina anpassade inställningar
och, om du vill, återställa standardvärdena för varje dryck.

1) Tryck på (B2) för att ta fram menyn.

2) Tryck på (B10) eller (B8) tills

Drinkinställningar visas på displayen (B).

3) Tryck på : Värdena för den första drycken visas på
displayen.

4) Referensanvändarprofilen markeras på displayen.
Värdena visas i de vertikala fälten. Tillverkarens
standardvärde indikeras med symbolen medan det
aktuella inställda värdet markeras av den fyllda delen av
det vertikala fältet.

5) För att återgå till inställningsmenyn, tryck på .

6) För att bläddra och visa dryckerna, tryck på .
7) För att återgå till tillverkarens standardvärden för

drycken som visas på displayen, tryck på RESET.
8) Bekräfta återställning?: för att bekräfta, tryck på

(för att avbryta, tryck på ).

Drycken har återställts till standardvärdena. Fortsätt med
de andra dryckerna, eller återgå till inställningsmenyn.

ANMÄRKNING
• För att ändra dryckerna för en annan

profil: återgå till hemsidan, välj den
önskade profilen (B11) och upprepa
proceduren.

• För att återställa alla drycker i profilen till
standardvärdena, se paragrafen
“Standardvärden”.

STÄLLA IN TIDEN

För att justera tiden på displayen (B), fortsätt enligt
följande:

1) Tryck på (B2) för att ta fram menyn.

2) Tryck på (B10) eller (B8) tills displayen (B) visar
INSTÄLLD TID .

3) Tryck på : Panelen för tidsinställning visas på
skärmen.

4) Tryck på eller , motsvarande timmar och minuter,
tills den aktuella tiden visas.

5) För att bekräfta, tryck på (för att avbryta, tryck på

), och tryck sedan på för att återgå till
hemsidan.

Tiden är nu inställd.
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ATTANVÄNDA APPARATEN

AUTOSTART

Tiden för automatisk start kan ställas in för att ha apparaten
redo vid en viss tid (t. ex. på morgonen) så att den
omedelbart kan brygga kaffe.

ANMÄRKNING
För att aktivera denna funktion måste tiden
redan vara korrekt inställd, se paragraf
Ställa in tiden.

För att aktivera autostart, fortsätt enligt följande:

1) Tryck på (B2) för att ta fram menyn.

2) Tryck på (B10) eller (B8) tills displayen (B) visar
AUTOSTART .

3) Välj funktionen genom att trycka på : Panelen för
tidsinställning visas på skärmen.

4) Tryck på eller , motsvarande timmar och minuter,
tills den önskade tiden för autostart visas.

5) Tryck på eller för att aktivera eller
inaktivera autostart.

6) För att bekräfta, tryck på (för att avbryta och

återgå till inställningsmenyn, tryck på ), och tryck

sedan på för att återgå till hemsidan.

ANMÄRKNING
Tiden för autostart är nu inställd och
motsvarande symbol visas intill tiden för att
indikera att funktionen har aktiverats.

ANMÄRKNING
När apparaten stängs av med
strömbrytaren (A21) förloras Autostart-
inställningen om den är aktiverad.

AUTO-AV (STANDBY)

Auto-Av kan ställas in så att apparaten stängs av efter 15
eller 30 minuter, eller 1, 2 eller 3 timmar, utan aktivitet.

För att aktivera Auto-Av, fortsätt enligt följande:

1) Tryck på (B2) för att ta fram menyn.

2) Tryck på (B10) eller (B8) tills displayen (B)
visar Auto-Av, tillsammans med det aktuella valet (15
eller 30 minuter, eller 1, 2 eller 3 timmar).

3) Tryck på på displayen för att välja önskat värde.

4) Tryck på för att återgå till hemsidan. Auto-Av är
nu programmerad.

KOPPVÄRMARE

För att värma kopparna före bryggning av kaffe går det att
aktivera koppvärmaren (A24) och placera den över
kopparna.

1) Tryck på (B2) för att ta fram menyn.

2) Tryck på (B10) eller (B8) tills displayen (B) visar
Koppvärmare.

3) Tryck på för att aktivera eller inaktivera

koppvärmaren.

4) Tryck på för att återgå till hemsidan.

ENERGIBESPARING

Använd denna funktion för att aktivera eller inaktivera
energibesparingsläget. När funktionen aktiveras garanteras
reducerad energiförbrukning enligt europeiska
bestämmelser. När den är inaktiverad reduceras
uppvärmningstiden.

För att inaktivera eller aktivera "Energibesparing", fortsätt
enligt följande:

1) Tryck på (B2) för att ta fram menyn.

2) Tryck på (B10) eller (B8) tills
Energibesparing visas på displayen (B).

3) Tryck på för att aktivera eller inaktivera

energibesparing.

4) Tryck på för att återgå till hemsidan.
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ATTANVÄNDA APPARATEN

KAFFETEMPERATUR

För att ändra temperaturen på vattnet som levereras för att
göra kaffe, fortsätt enligt följande:

1) Tryck på (B2) för att ta fram menyn.

2) Tryck på (B10) eller (B8) tills displayen (B)
visar Kaffetemperatur tillsammans med det aktuella
valet (Låg, Medium, Hög eller Max).

3) Tryck på för att välja önskad temperatur.

4) Tryck på för att återgå till hemsidan.

VÄLJA SPRÅK

För att ändra språket på displayen (B), fortsätt enligt
följande:

1) Tryck på (B2) för att ta fram menyn.

2) Tryck på (B10) eller (B8) tills displayen visar
Ställ in språk.

3) Tryck på : tryck på eller tills flaggan för önskat
språk visas och välj den sedan.

4) Tryck på 2 gånger för att återgå till hemsidan.

LJUDSIGNAL

Denna paragraf förklarar hur du aktiverar eller inaktiverar
ljudsignalen (beep) som apparaten avger varje gång en
ikon trycks in eller ett tillbehör sätts i/tas bort.

För att inaktivera eller aktivera ljudsignalen, fortsätt enligt
följande:

1) Tryck på (B2) för att ta fram menyn.

2) Tryck på (B10) eller (B8) tills displayen (B) visar
Beep.

3) Tryck på för att aktivera eller inaktivera

ljudsignalen.

4) Tryck på för att återgå till hemsidan.

BELYSNING

Denna funktion aktiverar eller inaktiverar belysningen (A6).
Koppbelysningen (A18) tänds varje gång kaffedrycker
produceras, varm mjölk produceras och under varje
sköljcykel och stängs av efter några sekunder.

För att inaktivera eller aktivera denna funktion, fortsätt
enligt följande:

1) Tryck på (B2) för att ta fram menyn.

2) Tryck på (B10) eller (B8) tills displayen (B) visar
Koppbelysning.

3) Tryck på för att aktivera eller inaktivera

belysningen.

4) Tryck på för att återgå till hemsidan.

DEMOLÄGE

Genom att aktivera detta läge visas apparatens
huvudfunktioner på displayen.

1) Tryck på (B2) för att ta fram menyn.

2) Tryck på (B10) eller (B8) tills displayen visar
Demoläge.

3) Tryck på för att starta demon.
4) För att gå ur demoläget, stäng först av apparaten genom

att trycka på knappen (A7). Tryck åter på knappen

för att återgå till hemsidan.

STANDARDVÄRDEN

Detta återställer alla menyinställningar och programmerade
mängder till standardvärdena (men undantag för språket
som förblir som det valts).

För att återställa standardvärdena, fortsätt enligt följande:

1) Tryck på (B2) för att ta fram menyn.

2) Tryck på (B10) eller (B8) tills displayen (B) visar
Standardvärden. Tryck på .

3) Tryck på Återställ alla för att återställa alla
profiler till originalparametrarna, välj annars önskad
profil (t.ex. Användare 1);

4) Återgå till fabrik: tryck på för att bekräfta

(eller för att lämna parametrarna oförändrade).

5) Fabriksinställningar: tryck på för att
bekräfta.
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ATTANVÄNDA APPARATEN

STATISTIK

Denna funktion visar statistiska data som relaterar till
apparaten. För att visa statistiken, fortsätt enligt följande:

1) Tryck på (B2) för att ta fram menyn.

2) Tryck på (B10) eller (B8) tills displayen (B) visar
Statistik;

3) Tryck på : det går att kontrollera all tillgänglig statistik
genom att trycka på eller .

4) Tryck på : för att återgå till hemsidan.

BRYGGA KAFFE

VÄLJA KAFFEAROM

Välj önskad arom från hemsidan genom att trycka på
AROM (B6):

(se “Göra kaffe med
förmalet kaffe”)

AROM EXTRA LÄTT

LÄTTAROM

MEDIUM AROM

STARK AROM

X-STARK AROM

Anpassad (om
programmerad) / Standard

När drycken har levererats återställs arominställningen till

-värdet.

VÄLJA KAFFEMÄNGD

Från hemsidan, välj önskad mängd kaffe i koppen genom

att trycka på MÄNGD (B7):

Liten storlek (LITEN)

Medium storlek
(MEDIUM)

Stor storlek (STOR)

Extra stor storlek
(EXTRA STOR)

Anpassad mängd (om
programmerad) /
Standardmängd

När drycken har levererats återställs mängdinställningen till

-värdet.
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ATTANVÄNDA APPARATEN

GÖRA KAFFE MED KAFFEBÖNOR

OBSERVERA
Använd inte gröna, karamelliserade eller
kanderade kaffebönor eftersom de kan
fastna på kaffekvarnen och göra den
obrukbar.

1) Fyll bönbehållaren (A16) (Fig. 24 ) med kaffebönor.

Fig. 24

2) Placera en kopp under kaffepipen (A13).
3) Sänk pipen så att den är så nära koppen som möjligt

(Fig. 25 ): detta bidrar till att få en bättre krämighet.

Fig. 25

4) Tryck på (B10) eller (B8) tills önskad kaffemängd
visas.

5) Välj sedan ditt önskade kaffe från hemsidan:
• Espresso

• Doppio+

• Kaffe

• Long

• 2X Espresso

• Americano

6) Beredning börjar och displayen (B) visar bilden av den
valda drycken tillsammans med en förloppsindikator
som gradvis fylls medan beredningen fortskrider.

ANMÄRKNING
• Det går att bereda 2 koppar Espresso-

kaffe samtidigt genom att också trycka
på 2X under beredning av en 1
Espresso (bilden visas på displayen
några sekunder när beredningen startar).

• Medan apparaten gör kaffe kan
leveransen när som helst avbrytas
genom att trycka på .

• Så snart leveransen är klar, för att öka
kaffemängden i koppen, tryck bara på

: när önskad mängd har
erhållits, tryck på .

När kaffet är klart är apparaten redo att göra nästa dryck.

ANMÄRKNING

Olika larmmeddelanden kan visas när
apparaten används (Fyll på
vattentanken med färskt vatten,
etc.).

Deras innebörd förklaras i avsnittet Visade
meddelanden.
• För varmare kaffe, se paragraf Tips för
ett hetare kaffe.

• Om kaffet kommer ut i droppar, är för
svagt och inte tillräckligt krämigt, eller för
kallt, läs tipsen i avsnittet Justera
kaffekvarnen och kapitlet Felsökning.

• Beredningen av varje kaffe kan
anpassas (se avsnitten Anpassa drycker
och Komma ihåg din personliga profil).

• Om läget "Energibesparing" är aktiverat
kan det ta några sekunder innan det
första kaffet levereras.
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ATTANVÄNDA APPARATEN

GÖRA KAFFE MED FÖRMALET KAFFE

OBSERVERA
Tillsätt aldrig förmalet kaffe när apparaten
är avstängd, detta för att undvika att det
sprids inuti apparaten och smutsar ned den.
Detta kan skada apparaten.

OBSERVERA
Använd aldrig mer än 1 struket mått (C2), 
annars kan kaffemaskinen smutsas ned 
invändigt eller tratten blockeras (A21).,

ANMÄRKNING
Om du använder förmalet kaffe kan du
endast göra en kopp kaffe åt gången.

1) Tryck upprepade gånger på Arom (B6) tills

displayen (B) visar (förmalet).
2) Öppna locket (A15) och förmalet-luckan (A23).
3) Se till att tratten (A21) inte är blockerad, och tillsätt

sedan ett struket mått förmalet kaffe (Fig. 26 ).

Fig. 26

4) Placera en kopp under kaffepipen (A13) (Fig. 25 ).
5) Välj sedan ditt önskade kaffe (Espresso, kaffe, Long,

etc.) från hemsidan.
6) Beredning börjar och bilden av den valda drycken visas

på displayen, tillsammans med en förloppsindikator som
gradvis fylls medan beredningen fortskrider.

ANMÄRKNING
• Medan apparaten gör kaffe kan

leveransen när som helst avbrytas
genom att trycka på .

• Så snart leveransen är klar, för att öka
kaffemängden i koppen, tryck bara på

: när önskad mängd har
erhållits, tryck på .

När kaffet är klart är apparaten redo att göra nästa dryck.

OBSERVERA

Göra Long-kaffe .

Halvvägs genom beredningen visar
displayen meddelandet Tillsätt
förmalet kaffe. Tillsätt ett struket mått
förmalet kaffe och tryck på .

JUSTERA KAFFEKVARNEN

Kaffekvarnen ska inte behöva någon justering, åtminstone
inte initialt, eftersom den redan har förinställts för att bereda
kaffe korrekt.

Om du emellertid efter de första kopparna kaffe märker att
kaffet är för svagt eller inte tillräckligt krämigt, eller
leveransen är för långsam (en droppe åt gången), kan detta
korrigeras genom att justera malningsratten (Fig. 27 ).

Fig. 27

ANMÄRKNING
Malningsratten får endast vridas när
kaffekvarnen arbetar under den initiala
fasen av kaffeberedning.
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ATTANVÄNDA APPARATEN

Om kaffet kommer ut långsamt eller inte alls visas
meddelandet För fint malet. Justera
malningsnivå, vrid kaffekvarnsratten ett eller två klick
medurs.

Fig. 28

För ett krämigt kaffe med fylligare kropp, vrid ett klick
moturs mot 1 (vrid inte mer än ett klick åt gången, annars
kan kaffet komma ut en droppe i taget).

Fig. 29

Effekten av dessa justeringar visar sig inte förrän minst 2
koppar kaffe har levererats. Om denna justering inte ger
önskat resultat, upprepa korrigeringen genom att vrida
ratten ännu ett klick.

TIPS FÖR ETT HETARE KAFFE

Vi rekommenderar att:
• utföra en sköljcykel genom att välja funktionen

"Sköljning" på inställningsmenyn (paragraf SKÖLJNING),
• värma kopparna med hett vatten (med

hetvattensfunktionen, se avsnittet LEVERERA
HETVATTEN),

• öka kaffetemperaturen på inställningsmenyn (se
avsnittet Kaffetemperatur).
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ATTANVÄNDA APPARATEN

KAFFERECEPT

ESPRESSO
URSPRUNG Italien

PROCESS Malning

Bryggning

Kaffepulver

Förinfusion

Infusion

6-11 gr (beroende på arom)

högtryck (9-12 bar)

RESULTAT I KOPP Standardmängd

Kräm

Smak

~ 40 ml

kompakt och nötfärgad

intensiv

ANVÄNDNINGSTILLFÄL-
LE

kortvarigt nöje, varje stund på dagen.

KAFFE
URSPRUNG Tyskland och Centraleuropa

PROCESS Malning

Bryggning

Kaffepulver

Förinfusion

Infusion

6-11 gr (beroende på arom)

högtryck (9-12 bar)

RESULTAT I KOPP Standardmängd Kräm

Kräm

Smak

~ 180 ml

tunnare än espresso

balanserad och delikat

ANVÄNDNINGSTILLFÄL-
LE

långvarigt nöje, varje stund på dagen

LÅNG
URSPRUNG USA, Australien

PROCESS Malning

Bryggning

Kaffepulver

Förinfusion

Infusion

2 malningar om 5-9 gr
(beroende på arom)

ingen förinfusion

impulsläge lägre tryck än
espresso

RESULTAT I KOPP Standardmängd

Kräm

Smak

~ 160 ml

tunnare och lättare än
espresso

perfekt för älskare av
droppkaffe

ANVÄNDNINGSTILLFÄL-
LE

långvarigt nöje, varje stund på dagen
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ATTANVÄNDA APPARATEN

DOPPIO+
URSPRUNG Italien

PROCESS Malning

Bryggning

Kaffepulver

Förinfusion

Infusion

15 gr

reducerad förinfusion

högre tryck än espresso

RESULTAT I KOPP Standardmängd

Kräm

Smak

~ 120 ml

tjockare och mörkare än
espresso

starkare än espresso

ANVÄNDNINGSTILLFÄL-
LE

behov av energi

AMERICANO
URSPRUNG USA, Storbritannien

PROCESS Malning

Bryggning

Kaffepulver

Förinfusion

Infusion

6-11 gr (beroende på arom)

•

högtryck (9-12 bar)

RESULTAT I KOPP Standardmängd

Kräm

Smak

~ 150 ml

tunnare och lättare än
espresso

Lätt och delikat

ANVÄNDNINGSTILLFÄL-
LE

behov av energi
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ATTANVÄNDA APPARATEN

GÖRA MJÖLKBASERADE HETA DRYCKER

ANMÄRKNING
För att undvika mjölk med lite skum eller
stora bubblor, rengör alltid

lockmjölkbehållarens (D2) och 
anslutningsmunstycket för hetvatten (A10) 
enligt beskrivning i avsnitten Rengöra 
mjölkbehållaren efter varje användning, 
Rengöra mjölkbehållaren (D) och Rengöra 
hetvatten/ånganslutningsmunstycket.

FYLLA PÅ OCH INSTALLERA MJÖLKBEHÅLLAREN

Avlägsna locket (D2) (Fig. 30 ).

Fig. 30

Fyll mjölkbehållaren (D3) med en tillräcklig mängd mjölk, ej
över MAX-nivån som är markerad på behållaren (Fig. 31 ).
Varje markering på sidan av behållaren motsvarar cirka 100
ml mjölk.

Fig. 31

ANMÄRKNING
För ett tätare och jämnare skum måste du
använda skummad eller delvis skummad
mjölk vid kylskåpstemperatur (cirka 5℃).

Om läget "Energibesparing" är aktiverat
kan det vara några sekunders fördröjning
innan drycken levereras.
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ATTANVÄNDA APPARATEN

Se till att mjölkintagsröret (D4) är korrekt infört in botten av
mjölkbehållarens lock (Fig. 32 );

Fig. 32

Sätt tillbaka locket på mjölkbehållaren.

Avlägsna hetvatten/ångpipen (C6) (Fig. 33 ).

Fig. 33

Genom att trycka på botten, fäst mjölkbehållaren (D) vid
munstycket (A10) (Fig. 34 ): apparaten avger en ljudsignal
(om ljudsignalfunktionen är aktiverad.

Fig. 34

Placera en tillräckligt stor kopp under kaffepiparna (A13)
och skummjölkspipen (D5) och justera längden på
mjölkpipen. För att flytta den närmare koppen, dra den helt
enkelt nedåt (Fig. 35 ).

Fig. 35

Följ instruktionerna nedan för varje funktion.
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ATTANVÄNDA APPARATEN

JUSTERA MÄNGDEN SKUM

Vrid skumjusteringsratten (D1) på mjölkbehållarens lock för
att justera mängden skum på mjölken som levereras
medan drycker görs. Följ tipsen i tabellen nedan:

RATTLÄGE REKOMMENDATION

Inget skum

Caffelatte (het mjölk)

Min. skum

Latte macchiato

Max. skum

Cappuccino (skummad
mjölk)

GÖRA MJÖLKBASERADE DRYCKER AUTOMATISKT

Fyll mjölkbehållaren (D) och fäst den enligt beskrivning
ovan.

Välj önskad dryck från hemsidan:
• Cappuccino

• Latte macchiato

• Caffelatte

• Het mjölk

• Cappuccino+

• Espresso macchiato

• Flat vit

• Cappuccino mix

På displayen (B) rekommenderar apparaten att vrida
skumjusteringsratten (D1) baserat på skumkraven för det
ursprungliga receptet. Vrid därför ratten på
mjölkbehållarens lock (D2) och bekräfta valet genom att

trycka på .

Efter några sekunder börjar beredningen automatiskt ovh
en bild av den valda drycken visas på displayen,
tillsammans med en förloppsindikator som gradvis fylls i
takt med att beredningen fortskrider.

ANMÄRKNING
Allmänna indikationer vid beredning av alla
mjölkbaserade drycker

1) tryck på för att helt avbryta
beredningen och återgå till hemsidan.

2) tryck på för att avbryta mjölk-
eller kaffeleverans och gå vidare till
nästa leverans (om tillämpligt) för att
fullborda drycken.

3) I slutet av leveransen, för att öka
kaffemängden i koppen, tryck på

4) Beredningen av varje mjölkbaserad
dryck kan anpassas (se avsnitten
Anpassa drycker och Komma ihåg din
personliga profil).

5) Lämna inte mjölkbehållaren utanför
kylen under en längre tidsperiod: i takt
med att temperaturen ökar (5℃
idealiskt) minskar skumkvaliteten.

När kaffet är klart är apparaten redo att
göra nästa dryck.
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ATTANVÄNDA APPARATEN

RENGÖRA MJÖLKBEHÅLLAREN EFTER VARJE
ANVÄNDNING

FARA
Följande rengöringsåtgärder bör utföras
varje gång en mjölkdryck levereras.

Vid rengöring av mjölkbehållarens inre rör
kan lite hett vatten och ånga läcka ut från
skummjölkspipen (D5). Undvik kontakt med
vattenstänk. Varje gång en mjölkfunktion
används visas Vrid skummjölksratten
till <RENGÖR> på displayen och
skummjölkslocket måste rengöras.

1) Lämna mjölkbehållaren (D3) i apparaten (du behöver
inte tömma den).

2) Placera en kopp eller annan behållare under
skummjölkspipen (Fig. 36 ).

Fig. 36

3) Vrid skumjusteringsratten (D1) till CLEAN (Fig. 37 ).
Rengör mjölkbehållare (Fig. 38 ) visas på displayen
(B) tillsammans med ett fält som gradvis fylls i takt med
att rengöringen fortskrider. Rengöringen stoppar
automatiskt.

Fig. 37

Fig. 38
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ATTANVÄNDA APPARATEN

4) Vrid ratten tillbaka till ett av skumalternativen.
5) Avlägsna mjölkbehållaren och rengör alltid

ånganslutningsmunstycket (A10) med en ren duk (Fig.
39 ).

Fig. 39

ANMÄRKNING
• Om ett antal mjölkbaserade drycker

behöver göras, rengör mjölkbehållaren
endast efter beredning av den sista
drycken. För att fortsätta med att göra de
kommande dryckerna, när meddelandet
CLEAN visas, tryck på

• Om mjölkbehållaren inte rengörs visas
symbolen på displayen som en
påminnelse om att mjölkbehållaren är i
behov av rengöring.

• Mjölkbehållaren kan förvaras i kylskåpet.
• För att utföra rengöringen av apparaten

krävs i vissa falI en kort uppvärmningstid.

LEVERERA HETVATTEN

FARA
Lämna inte apparaten utan tillsyn medan
hetvatten levereras.

• Se till att hetvatten/ångpipen (C6) är korrekt ansluten till
hetvatten/ånganslutningsmunstycket (A10).

• Placera en behållare under pipen (så nära som möjligt
för att undvika stänk).

• Välj Hetvatten från hemsidan. Motsvarande bild
visas på displayen (B), tillsammans med en
förloppsindikator som fylls gradvis i takt med att
beredningen fortskrider.

• Apparaten levererar hetvatten och sedan stoppas
leveransen automatiskt. För att avbryta

hetvattenleveransen manuellt, tryck på

ANMÄRKNING
Om läget "Energibesparing" är aktiverat
kan det vara några sekunders fördröjning
innan hetvatten levereras.

Beredningen av hetvatten kan anpassas
(se avsnitten Anpassa drycker och Komma
ihåg din personliga profil).

ÅNGLEVERANS

FARA
Lämna inte apparaten utan tillsyn medan
ånga levereras.

1) Se till att hetvatten/ångpipen (C6) är korrekt ansluten till
hetvatten/ånganslutningsmunstycket (A10).

2) Fyll en behållare med vätskan som ska värmas eller
skummas och sänk ned hetvatten/ångpipen i vätskan.

3) Välj Ånga från hemsidan. Motsvarande bild visas på
displayen (B), tillsammans med en förloppsindikator
som fylls gradvis i takt med att beredningen fortskrider,
och efter några sekunder levereras ånga för att värma
vätskan från hetvatten/ångpipen.

4) När önskad temperatur eller skumnivå uppnås, avbryt

ångleveransen genom att trycka på

OBSERVERA
Stoppa alltid ångleveransen innan
behållaren med vätskan dras ut för att
undvika brännskador på grund av stänk.

ANMÄRKNING
Om läget "Energibesparing" är aktiverat
kan det vara några sekunders fördröjning
innan ånga levereras.
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ATTANVÄNDA APPARATEN

TIPS OM ATTANVÄNDA ÅNGA FÖR ATT SKUMMA
MJÖLK

När storleken på behållaren väljs, tänk på att vätskan
fördubblas eller tredubblas i volym.

För ett rikare och tätare skum, använd skummad eller
delvis skummad mjölk vid kylskåpstemperatur (cirka 5℃).

För ett krämigare skum, vrid behållaren med långsamma,
uppåtgående rörelser.

För att undvika mjölk med dåligt skum eller stora bubblor,
rengör alltid pipen (C6) såsom beskrivs i följande paragraf.

RENGÖRA HETVATTEN/ÅNGPIPEN EFTER
ANVÄNDNING

Rengör alltid hetvatten/ångpipen (C6) efter användning för
att undvika ansamlig av mjölkrester och förhindra att den
täpps igen.
1) Placera en behållare under hetvatten/ångpipen och

släpp ut lite vatten (se avsnittet LEVERERA
HETVATTEN). Stoppa sedan leveransen av hetvatten

genom att trycka på .
2) Vänta några minuter medan hetvatten/ångpipen kallnar

och dra sedan ut den (Fig. 33 ). Håll pipen stadigt med
en hand och med den andra, vrid och lossa
cappuccinomaskinen genom att dra den nedåt (Fig. 40 ).

Fig. 40

3) Avlägsna också ånganslutningsmunstycket genom att
dra det nedåt (Fig. 40 ).

4) Kontrollera att hålet i anslutningsmunstycket inte är
blockerat. Om nödvändigt, rengör med en tandpetare.

5) Tvätta noga alla delar av pipen med en svamp och varmt
vatten.

6) Aptera anslutningsmunstycket och cappuccinomaskinen
på pipen genom att trycka den uppåt medurs tills den
sitter ordentligt.
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MJÖLKBASERADE RECEPT

CAPPUCCINO
URSPRUNG Italien

PROCESS Kaffe

Mjölk

Mjölkskum

Leveransordning

balanserad (~ 80 ml)

balanserad (~ 70 ml)

max. nivå

mjölk först, sedan kaffe

RESULTAT I KOPP Visuellt

Mjölkskum

separata lager av skum, kaffe och
mjölk

vit med mjölkig smak

ANVÄNDNINGSTILLFÄLLE varje stund på dagen, folk som vill smaka på kaffe och mjölk separat

CAPPUCCINO+
URSPRUNG Italien

PROCESS Kaffe

Mjölk

Mjölkskum

Leveransordning

Doppio+ (~ 120 ml)

~ 70 ml

max. nivå

mjölk först, sedan kaffe

RESULTAT I KOPP Visuellt

Mjölkskum

mörkare än cappuccino

separata lager av skum, kaffe och
mjölk, med mjölkig smak

ANVÄNDNINGSTILLFÄLLE behov av energi, folk som vill ha en cappuccino med en stark kaffesmak

CAPPUCCINO MIX
URSPRUNG Italien

PROCESS Kaffe

Mjölk

Mjölkskum

Leveransordning

balanserad (~ 80 ml)

balanserad (~ 70 ml)

max. nivå

kaffe först, därefter mjölk

RESULTAT I KOPP Visuellt

Mjölkskum

enhetligt brun mjölkdryck

lätt brun med kaffesmak

ANVÄNDNINGSTILLFÄLLE varje stund på dagen, folk som älskar smaken av smält mjölk och kaffe

33



ATTANVÄNDA APPARATEN

LATTE MACCHIATO
URSPRUNG Italien

PROCESS Kaffe

Mjölk

Mjölkskum

Leveransordning

~ 60 ml

~ 90 ml

medium nivå

mjölk först, sedan kaffe

RESULTAT I KOPP Visuellt

Mjölkskum

separata lager av skum, kaffe och
mjölk

vit med mjölkig smak

ANVÄNDNINGSTILLFÄLLE varje stund på dagen, folk som vill smaka på kaffe och mjölk separat

CAFFELATTE
URSPRUNG Italien

PROCESS Kaffe

Mjölk

Mjölkskum

Leveransordning

~ 60 ml

~ 240 ml

medium nivå

mjölk först, sedan kaffe

RESULTAT I KOPP Visuellt

Mjölkskum

separata lager, kaffe och mjölk

litet lager av vitt skum med mjölkig
smak

ANVÄNDNINGSTILLFÄLLE varje stund på dagen, folk som vill smaka på kaffe och mjölk separat

ESPRESSO MACCHIATO
URSPRUNG Italien

PROCESS Kaffe

Mjölk

Mjölkskum

Leveransordning

6-11 gr (beroende på arom) (~ 30 ml)

några droppar (~ 20 ml)

max. nivå

kaffe först, därefter mjölk

RESULTAT I KOPP Visuellt

Mjölkskum

svart med ett tunt lager eller
mjölkskum

ANVÄNDNINGSTILLFÄLLE varje stund på dagen, folk som vill smaka på en lätt sötad espresso
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ATTANVÄNDA APPARATEN

ANPASSA DRYCKER

Aromen (för drycker där så krävs) och dryckernas längd
kan anpassas.
1) Se till att profilen för vilken anpassning av drycken krävs

är aktiv. Det går faktiskt att välja dryckerna MY för alla 6
profiler.

2) Från hemsidan, tryck på (B1).
3) Välj den dryck du vill anpassa för att komma åt

anpassningsskärmarna. De relativa tillbehören måste
införas.

4) (Endast drycker med kaffe) Välj arom: Välj önskad

arom genom att trycka på eller och tryck på

.
5) Anpassa kaffe eller vattenmängd: Beredning

börjar och apparaten visar mängdanpassningsskärmen i
form av en vertikal stapel. Stjärnan vid sidan av stapeln
representerar den aktuella inställda mängden.

6) När mängden når den minsta mängd du kan ställa in

visar displayen .

7) Tryck på när önskad mängd i koppen nås.
8) Spara nya inställningar?: Tryck på JA eller NEJ.

Apparaten bekräftar huruvida värdena har sparats eller inte
(beroende på det föregående valet). Tryck på .

Apparaten återgår till hemsidan.

ANMÄRKNING
• Mjölkbaserade drycker: kaffearomen

sparas först, följt av mängden mjölk
(först) och sedan kaffe.

• Hetvatten: apparaten tillhandahåller
hetvatten: tryck på för att spara
den önskade mängden.

• Det går att lämna programmering genom
att trycka på . Värdena sparas
inte.

KOMMA IHÅG DIN PERSONLIGA PROFIL

Apparaten låter dig memorisera 6 olika profiler, var och en
associerad med en separat ikon.

I varje profil sparas de anpassade värdena Min arom och

Storlek (se avsnitt Anpassa drycker ) och ordningen i
vilken alla drycker visas baseras på valfrekvensen.

För att välja eller ta fram en profil, tryck på profilen som för

närvarande används (B11), tryck på (B10) eller (B8)
tills den önskade profilen visas och tryck sedan på profilen.

ANMÄRKNING

Profil Gäst: välj denna profil för att
leverera drycker med
standardinställningarna. Då tänds är
inte aktiv.
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RENGÖRING

Rengör noga alla komponenter och var särskilt noga med
delar i kontakt med kaffet och mjölken.

Rengöring och användarunderhåll ska inte utföras av barn
utan tillsyn. Sänk aldrig ned apparaten i vatten.

OBSERVERA
För att undvika skador på apparaten,
använd inte alkaliska rengöringsmedel för
rengöring, utan använd en mjuk duk och ett
milt rengöringsmedel.

RENGÖRING OCH UNDERHÅLL AV
MATERIAL I KONTAKT MED LIVSMEDEL

• Första gången du använder apparaten, eller om den inte
har använts på mer än 3-4 dagar, skölj alla löstagbara
tillbehör som kan komma i kontakt med vatten eller mjölk
med hett vatten.

• Om apparaten inte har använts på mer än 3-4 dagar,
och innan du gör den första drycken, skölj vattenkretsen
såsom beskrivs i denna bruksanvisning.

• Du bör noggrant utföra automatisk rengöring och väglett
underhåll när du så uppmanas av apparaten via
displayen eller lamporna som beskrivs i
bruksanvisningen.

• Fyll på med färskt dricksvatten.
• Töm vattentanken om apparaten inte används under

längre tidsperioder (semestrar, etc.).
• Byt ut vattnet om apparaten inte används på mer än två

dagar.

RENGÖRA APPARATEN

Följande delar av apparaten måste rengöras regelbundet:
• apparatens interna krets,
• behållaren för kaffesump (A4),
• droppbricka (A14),
• vattentank (A12),
• kaffepipar (A13),
• tratt för förmalet kaffe (A21),
• infunderare (A5), åtkomlig när serviceluckan öppnas

(A2),
• mjölkbehållare (D),
• vatten/ånganslutningsmunstycke (A10),
• kontrollpanel (B).

OBSERVERA
Använd inte lösningsmedel, abrasiva
rengöringsmedel eller alkohol för att
rengöra kaffebryggaren. Det är inte
nödvändigt att använda kemiska produkter
för att rengöra apparaten.

Ingen av apparatens komponenter kan
tvättas i diskmaskin med undantag för
mjölkbehållaren (D).

Använd inte metallföremål för att avlägsna
beläggningar eller kaffeavlagringar
eftersom de kan repa metall- och plastytor.

RENGÖRA APPARATENS INTERNA KRETS

Om apparaten inte används under mer än 3-4 dagar, och
innan du använder den igen, rekommenderar vi bestämt att
sätta på den och:
• utföra 2-3 sköljningar genom att välja funktionen

"Sköljning" (paragraf SKÖLJNING,
• leverera hett vatten under några sekunder (avsnittet
LEVERERA HETVATTEN).

ANMÄRKNING
Efter rengöring är det normalt att
sumpbehållaren (A4) innehåller vatten.
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RENGÖRING

RENGÖRA KAFFESUMPBEHÅLLAREN

När displayen (B) visar meddelandet Töm
sumpbehållare (Fig. 41 ) måste sumpbehållaren tömmas
och rengöras. Apparaten kan inte användas för att göra
kaffe förrän sumpbehållaren (A4) har rengjorts. Även om
den inte är full visas meddelandet Töm sumpbehållare 72
timmar efter att det första kaffet har beretts (för att de 72
timmarna ska beräknas korrekt får aldrig apparaten
stängas av med huvudströmbrytaren).

Fig. 41

För att rengöra (med apparaten på):
1) Öppna bottenluckan genom att vrida den nedåt (Fig. 42 ).

Fig. 42

2) Öppna luckan.

3) Avlägsna droppbrickan (A14) (Fig. 43 ), töm och rengör
den.

Fig. 43

4) Töm och rengör varsamt kaffesumpbehållaren (A4). Var
noga med att avlägsna alla rester som kan ansamlas på
botten: den medföljande borsten (C5) har en spatel
speciellt för detta jobb.

OBSERVERA
När droppbrickan avlägsnas är det
obligatoriskt att tömma sumpbehållaren
även om den endast innehåller lite sump.
Om detta inte görs kan sumpbehållaren
fyllas mer än förväntat och täppa till
apparaten när du gör kaffe nästa gång.
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RENGÖRING

RENGÖRA DROPPBRICKAN

Droppbrickan (A14) har en nivåindikator (röd) som visar
vattennivån den innehåller (Fig. 44 ). Innan indikatorn
sticker ut från koppbrickan (A1) måste droppbrickan
tömmas och rengöras. Annars kan vattnet flöda över
kanten och skada apparaten, ytan den vilar på och
omgivande område.

Fig. 44

För att avlägsna droppbrickan, fortsätt enligt följande:
• Öppna luckan (Fig. 42 ). Avlägsna droppbrickan och

kaffesumpbehållaren (A4) (Fig. 43 ).
• Töm droppbrickan och kaffesumpbehållaren och tvätta

dem.
• Sätt tillbaka droppbrickan och sumpbehållaren.

RENGÖRA INSIDAN AV KAFFEBRYGGAREN

FARA
Före rengöring av interna delar måste
apparaten stängas av (se avsnittet
STÄNGA AV APPARATEN) och kopplas
loss från elnätet. Sänk aldrig ned
kaffebryggaren i vatten.
• Kontrollera regelbundet (cirka en gång i

månaden) att apparatens insida
(åtkomlig när droppbrickan avlägsnas -
A14) inte är smutsig.

• Om nödvändigt, avlägsna
kaffeavlagringar med medföljande
borste (C5) och en svamp. Avlägsna alla
rester med en dammsugare (Fig. 45 ).

Fig. 45

RENGÖRAVATTENTANKEN

Rengör vattentanken (A12) regelbundet (cirka en gång i
månaden) och när du byter ut vattenavhärdningsfiltret (C4)
(i förekommande fall) med en fuktig duk och en liten mängd
diskmedel. Skölj noga innan du fyller och sätter tillbaka
tanken.

Avlägsna filtret (i förekommande fall) och skölj under
rinnande vatten.

Sätt tillbaka filtret (i förekommande fall), fyll tanken med
färskt vatten och sätt tillbaka tanken.

(Endast modeller med vattenavhärdningsfilter) Leverera
cirka 500 ml hett vatten för att återaktivera filtret.
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RENGÖRING

RENGÖRA KAFFEPIPARNA

Rengör kaffepiparna (A13) regelbundet med en svamp
eller duk (Fig. 46 ).

Fig. 46

Kontrollera att hålen i kaffepiparna inte är blockerade. Om
nödvändigt, avlägsna kaffeavlagringar med en tandpetare
(Fig. 47 ).

Fig. 47

RENGÖRATRATTEN FÖR FÖRMALET KAFFE

Kontrollera regelbundet (cirka en gång i månaden) att
tratten för förmalet kaffe (A21) inte är blockerad. Om
nödvändigt, avlägsna kaffeavlagringar med medföljande
borste (C5).

RENGÖRA INFUNDERAREN

Infunderaren måste rengöras minst en gång i månaden.

OBSERVERA
Infunderaren (A5) får inte avlägsnas när
apparaten är på. Använd inte våld för att
avlägsna infunderaren.
1) Kontrollera att apparaten är korrekt

avstängd (se STÄNGA AV
APPARATEN).

2) Öppna serviceluckan.
3) Avlägsna droppbrickan och

kaffesumpbehållaren (A4) (Fig. 43 ).
4) Tryck de två färgade

frigöringsknapparna inåt och dra
samtidigt infunderaren utåt (Fig. 48 ).

Fig. 48

OBSERVERA
Använd inte diskmedel för att rengöra
infunderaren för att undvika att avlägsna
smörjmedlet på insidan av kolven.
1) Blötlägg infunderaren i vatten cirka 5

minuter och skölj sedan.
2) Efter rengöring, sätt tillbaka infunderaren

(A5) genom att föra på den på det
interna stödet och stiftet vid botten, och
tryck sedan in TRYCK-symbolen helt tills
den klickar på plats (Fig. 49 ).

31

32
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RENGÖRING

Fig. 49

ANMÄRKNING
Om du stöter på problem med att föra in
infunderaren (innan den förs in) måste du
anpassa den till rätt mått genom att med
kraft trycka på den från botten och toppen
såsom visas i figuren Fig. 50 .
1) Efter införing, kontrollera att de två

färgade frigöringsknapparna har snäppt
ut (Fig. 51 ).

2) Avlägsna droppbrickan och
kaffesumpbehållaren.

3) Stäng serviceluckan.

Fig. 50

Fig. 51

40



RENGÖRING

RENGÖRA MJÖLKBEHÅLLAREN (D)

Rengör mjölkbehållaren efter varje gång du bereder mjölk,
se beskrivning nedan:
• Lyft och avlägsna locket (D2).
• Dra ut mjölkbehållaren (D3) från det termiska höljet (D6)

genom att hålla i de två sidogreppen.

OBSERVERA
Det termiska höljet får inte fyllas med
eller sänkas ned i vatten. Rengör det
genom att torka av med en fuktig duk.

• Avlägsna mjölkpipen (D5) och intagsröret (D4).
• Vrid skumjusteringsratten medurs till läget "INFÖR" (Fig.

52 ) och dra av.

Fig. 52

• Tvätta noga skummarens alla komponenter med hett
vatten och ett milt diskmedel. Alla komponenter och
behållaren är diskmaskinssäkra. Placera dem i
diskmaskinens övre korg. Var särskilt noga med att
kontrollera hålet och spåret under ratten (Fig. 53 ), så att
inga mjölkrester är kvar. Skrapa bort eventuella rester
från spåret med en tandpetare.

Fig. 53

• Skölj innanför skumjusteringsrattens säte (Fig. 54 ) och
mjölkskummarens anslutningshål under rinnande vatten.

Fig. 54

• Kontrollera också att intagsröret och pipen inte är
igentäppta av mjölkrester.

• Sätt tillbaka ratten (inrikta pilen mot ordet “INFÖR”),
pipen och mjölkintagsröret.

• Placera mjölkbehållaren i det termiska höljet.
• Sätt tillbaka locket på mjölkbehållaren.

RENGÖRA HETVATTEN/
ÅNGANSLUTNINGSMUNSTYCKET

Varje gång du bereder mjölk, rengör anslutningsmunstycket
(A13) med en svamp för att avlägsna mjölkrester som
ansamlats på tätningarna (Fig. 39 ).
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AVKALKNING

OBSERVERA
Före användning, läs instruktionerna och
märkningen på avkalkningsmedlets
förpackning.

Du bör endast använda avkalkningsmedel
som godkänts av tillverkaren. Användning
av olämpliga avkalkningsmedel och/eller
att utföra avkalkning felaktigt kan resultera i
fel som inte täcks av tillverkarens garanti.

Avkalka apparaten när displayen (B) visar meddelandet

Avkalkning behövs . För att avkalka omedelbart,

tryck på och följ instruktionerna från punkt 4.

För att skjuta upp avkalkningen till ett annat tillfälle, tryck på

. På displayen är symbolen en påminnelse
om att apparaten behöver avkalkas (meddelandet visas
varje gång apparaten sätts på).

För att ta fram avkalkningsmenyn:

• Tryck på (B2) för att ta fram menyn.

• Tryck på (B10) eller (B8) tills displayen visar

Avkalkning;

• Tryck på för att starta avkalkningscykeln och följ
sedan instruktionerna på displayen.

• Avlägsna vattenfilter (Fig. 55 ). Dra ut
vattentanken (A12), avlägsna vattenavhärdningsfiltret
(C4) (i förekommande fall) och töm vattentanken . Tryck

på .

Fig. 55

• Tillsätt avkalkningsmedel (upp till nivå A)
(Fig. 56 ). Häll avkalkningsmedlet i tanken upp till nivå A
som är markerad inuti tanken (motsvarar cirka en
100 ml-förpackning), tillsätt sedan vatten (en liter) upp till

nivå B och för tillbaka vattentanken. Tryck på .

Fig. 56

• Töm sumpbehållare (Fig. 43 ). Avlägsna, töm och sätt
tillbaka droppbrickan (A14) och sumpbehållaren (A4).
Tryck på .

• Placera 2,5 l-behållare under utloppet:
Placera en tom behållare med en min. kapacitet på 2,5
liter under hetvatten/ångpipen (C6) och kaffepiparna
(A13) (Fig. 22 ).

OBSERVERA
Hett vatten flödar ut från hetvatten/
ångpipen som innehåller syra. Var noga
med att undvika stänk från denna lösning.

1) Tryck på för att bekräfta att du har
tillsatt avkalkningslösningen. Displayen
visar Avkalkar Var god vänta:
Avkalkningsprogrammet startar och
avkalkningsvätskan kommer ut från
hetvatten/ång- och kaffepiparna. En
serie av sköljningar och pauser utförs
automatiskt för att avlägsna alla
kalkrester från insidan av
kaffebryggaren.

A

B

A B
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AVKALKNING

Efter cirka 25 minuter stoppar avkalkningen.
1) Skölj och fyll på vattentank (Fig. 57 ). Apparaten

är nu redo för en sköljcykel med färskt vatten. Töm
behållaren som använts för att samla upp
avkalkningslösningen och dra ut vattentanken. Töm,
skölj under rinnande vatten, fyll på med färskt vatten upp
till MAX-nivån och sätt tillbaka i apparaten.

Fig. 57

2) Placera 2,5 l-behållare under utloppet:
Placera åter den tomma behållaren som använts för att
samla upp avkalkningslösningen under kaffepiparna och

hetvatten/ångpipen (Fig. 22 ) och tryck på .
3) Hett vatten levereras först från kaffepiparna och

displayen visar Sköljer Var god vänta;
4) När vattnet i tanken tar slut, töm behållaren som använts

för att samla upp sköljvattnet.
5) (Om filtret är installerat) För in filter i dess hölje

(Fig. 58 ). Tryck på och dra ut vattentank, för
åter in vattenavhärdningsfiltret om det avlägsnats
tidigare.

Fig. 58

6) Skölj och fyll på vattentank (Fig. 44 ): Fyll tanken
upp till MAX-nivån med färskt vatten.

7) För in vattentank (Fig. 20 ): Sätt tillbaka
vattentanken i apparaten.

8) Placera 2,5 l-behållare under utloppet:
Placera den tomma behållaren som använts för att
samla upp avkalkningslösningen under hetvatten/

ångpipen (Fig. 22 ) och tryck på .
9) Hett vatten levereras från hetvatten/ångpipen och

Sköljer Var god vänta visas.
10) Töm droppbricka (Fig. 43 ): I slutet av sköljningen,

avlägsna, töm och sätt tillbaka droppbrickan (A14) och
sumpbehållaren (A4). Tryck på .

11) Under några sekunder visas Avkalkning klar på
displayen. Apparaten stängs av.

Avkalkningen är klar.

ANMÄRKNING
Om avkalkningscykeln inte slutförs korrekt
(t. ex. strömavbrott) rekommenderar vi att
upprepa cykeln.

Efter avkalkning är det normalt att sumpbehållaren (A4)
innehåller vatten.
• Om vattentanken inte har fyllts till Max-nivån begär

apparaten en tredje sköljning i slutet av avkalkningen för
att garantera att avkalkningslösningen har avlägsnats
helt från apparatens interna kretsar. Innan sköljningen
startas, tänk på att tömma droppbrickan.

• Apparaten kan kräva avkalkningscykler med mycket
korta intervaller. Detta är normalt och beror på
apparatens avancerade kontrollsystem.
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PROGRAMMERAVATTNETS HÅRDHETSGRAD

PROGRAMMERAVATTNETS
HÅRDHETSGRAD

Meddelandet Avkalkning behövs visas efter en
tidsperiod fastställd beroende på vattnets hårdhetsgrad.
Apparaten har vid tillverkningen förinställts på
hårdhetsgrad "nivå 4". Apparaten kan också programmeras
enligt vattnets hårdhetsgrad i de olika regionerna, så att
apparaten inte behöver avkalkas så ofta.

MÄTAVATTNETS HÅRDHETSGRAD

Avlägsna indikatorpapperet "Total hårdhet-test" (C1) får
dess förpackning, som medföljer instruktionerna.

Sänk ned papperet helt i ett glas vatten i cirka en sekund.

Avlägsna papperet från vattnet och skaka det lätt. Efter
cirka en minut bildas 1, 2, 3 eller 4 röda rutor, beroende på
vattnets hårdhetsgrad. Varje ruta motsvarar en nivå.

Fig. 59

1 Mjukt vatten
2 Något hårt vatten
3 Hårt vatten
4 Mycket hårt vatten

STÄLLA IN VATTNETS HÅRDHETSGRAD

ANMÄRKNING
Du bör anpassa vattnets hårdhetsgrad så
snart som möjligt enligt instruktionerna
nedan.

1) Tryck på (B2) för att ta fram menyn.

2) (B10) eller (B8) tills displayen (B) visar
Vattnets hårdhetsgrad.

3) För att ändra den valda nivån, tryck på själva symbolen
tills önskad nivå visas (Nivå 1 = mjukt vatten, Nivå 4 =
mycket hårt vatten).

Tryck på för att återgå till hemsidan.

Apparaten är nu omprogrammerad med den nya
inställningen av vattnets hårdhetsgrad.

level. 1

level. 2

level. 3

level. 4
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VATTENAVHÄRDNINGSFILTER

Vissa modeller är utrustade med att vattenavhärdningsfilter
(C4). Om din modell inte har ett sådant rekommenderar vi
att du köper ett via en auktoriserad Kundtjänstcentral.

För att använda filtret korrekt, följ instruktionerna nedan.

INSTALLERA FILTRET

• Avlägsna filtret (C4) från förpackningen.

• Tryck på (B2) för att ta fram menyn.

• Tryck på (B10) eller (B8) tills displayen visar
Vattenfilter.

• Tryck på .
• Vrid datumindikatorn tills de följande 2

månaderna visas (Fig. 60 ). Vrid datumindikatorskivan
tills den följande två användningsmånaderna visas.

Tryck på .

Fig. 60

ANMÄRKNING
Filtret håller cirka två månader om
apparaten används normalt. Om
kaffebryggaren lämnas oanvänd med filtret
installerat håller det max. 3 veckor.

1) Fyll filter med vatten tills det är helt fyllt
(Fig. 61 ). För att aktivera filtret, spola kranvatten genom
hålet i filtret såsom visas i figuren tills vatten kommer ut
från öppningarna på sidorna under mer än en minut.

Tryck på .

Fig. 61

2) Dra ut tanken (A12) från apparaten och fyll på med
vatten.

3) Sänk ned filter i vattentanken så att
luftbubblor evakueras (Fig. 62 ). För in filtret i
vattentanken och sänk ned det helt i cirka 10 sekunder.
Luta papperet och tryck lätt på det för att evakuera

luftbubblorna. Tryck på .

Fig. 62

4) För in filter i dess hölje och tryck ned det
till botten: För in filtret i filterhuset (Fig. 58 ) och

tryck in det så långt det går. Tryck på .
5) För in vattentank. Stäng tanken med locket (A15)

och sätt sedan tillbaka tanken i apparaten.
6) Placera 0,5 l-behållare under utloppet Tryck

på OK för att fylla filter (Fig. 18 ): placera
behållaren under hetvatten/ångpipen (C6) och tryck på

: leverans startar och stoppar automatiskt.
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VATTENAVHÄRDNINGSFILTER

Symbolen visas på displayen vid sidan av tiden för att
indikera att filtret har aktiverats. Kaffebryggaren kan nu
användas.

BYTA FILTRET

Byt ut filttret (C4) när displayen (B) visar meddelandet But
ut vattenfilter Tryck på OK för att starta .

För att byta omedelbart, tryck på och följ
instruktionerna från punkt 4.

För att skjuta upp filterbytet till ett annat tillfälle, tryck på

. På displayen är symbolen en påminnelse om
att filtret behöver bytas ut.

För att byta, fortsätt enligt följande:
1) Dra ut vattentanken (A12) och det uttjänta filtret.
2) Avlägsna det nya filtret från förpackningen.

3) Tryck på (B2) för att ta fram menyn.

4) Tryck på (B10) eller (B8) tills displayen visar
Vattenfilter

5) Tryck på .

6) Displayen visar Byt ut filter.

7) Tryck på .
8) Följ åtgärderna som beskrivs i föregående paragraf från

punkt 5.

Filtret är nu aktivt och kaffebryggaren kan användas.

ANMÄRKNING
Efter två månader (se datumindikator), eller
när apparaten inte har använts på 3 veckor,
bör du byta ut filtret även om meddelandet
ännu inte har visats.

AVLÄGSNA FILTRET

Om du vill använda apparaten utan filtret (C4) måste du
avlägsna filtret och informera apparaten om dess
borttagning. Fortsätt enligt följande:
1) Dra ut vattentanken (A12) och det uttjänta filtret.

2) Tryck på (B2) för att ta fram menyn.

3) Tryck på (B10) eller (B8) tills displayen visar
Vattenfilter.

4) Tryck på .

5) På displayen visas Avlägsna filter.

6) Tryck på

7) Avlägsna filter?: tryck på (eller för att

återgå till inställningsmenyn, tryck på ).

8) Filter avlägsnat. Apparaten har detekterat

ändringen. Tryck på för att återgå till hemsidan.
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VISADE MEDDELANDEN

VISADE
MEDDELANDEN

MÖJLIG ORSAK ÅTGÄRD

Fyll
vattentank
med färskt
vatten

Vattnet i tanken
(A12) är inte
tillräckligt.

Fyll tanken med vatten och/eller för in
den korrekt: tryck in den så långt det
går tills den klickar på plats.

Töm
sumpbehållare

Sumpbehållaren
(A4) är full.

Töm sumpbehållaren och
droppbrickan (A14), rengör och sätt
tillbaka dem. Viktigt: När droppbrickan
avlägsnas måste alltid
sumpbehållaren tömmas, även om
den endast innehåller lite sump. Om
detta inte görs kan sumpbehållaren
fyllas mer än förväntat och täppa till
apparaten när du gör kaffe nästa gång.

För in
sumpbehållare

Efter rengöring
har
sumpbehållaren
(A4) inte satts
tillbaka på plats.

Avlägsna droppbrickan (A14) och för
in sumpbehållaren.

Tillsätt
förmalet
kaffe max. ett
mått

Funktionen
"förmalet kaffe"
har valts, men
utan att placera
något förmalet
kaffe i tratten
(A21).

Placera förmalet kaffe i tratten (Fig. 26
) och upprepa leverans.

Tratten (A21) för
förmalet kaffe är
tilltäppt.

Töm tratten med hjälp av borsten (C5)
enligt beskrivning i par. Rengöra
tratten för förmalet kaffe.
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VISADE MEDDELANDEN

VISADE
MEDDELANDEN

MÖJLIG ORSAK ÅTGÄRD

Tillsätt
förmalet
kaffe max. ett
mått

Ett “LÅNGT” kaffe
med förmalet
kaffe har begärts.

Placera förmalet kaffe i tratten (A21)
(Fig. 26 ) och tryck på för att
fortsätta och slutföra leverans.

Fyll på
kaffe-
bönbehållare

Kaffebönorna har
tagit slut.

Fyll på bönbehållaren (A16 - Fig. 24 ).

Malning för
fin. Justera
malningsnivå
1 nivå under
drift

Malningen är för
fin och kaffet
levereras för
långsamt eller
inte alls.

Upprepa kaffeleverans och vrid ratten
för malningsjustering (Fig. 27 ) ett klick
medurs mot nummer 7 medan
kaffekvarnen arbetar. Om leveransen,
efter att ha gjort minst 2 kaffe,
fortfarande är för långsam, upprepa
korrigeringsproceduren och vrid ratten
för malningsjustering ännu ett klick
(par. Justera kaffekvarnen). Om
problemet kvarstår, kontrollera att
vattentanken (A12) är helt införd.

Om
vattenav-
härdningsfiltret
(C4) är på plats
kan en luftbubbla
ha frigjorts inuti
kretsen och
blockerar
leverans.

För in hetvatten/ångpipen (C6) i
apparaten och leverera lite vatten tills
flödet blir regelbundet.

Välj en
mildare arom
reducera
mängden
förmalet
kaffe

För mycket kaffe
har använts.

Välj en mildare arom genom att trycka
på Arom (B6) eller reducera
mängden förmalet kaffe (max. 1 mått).
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VISADE MEDDELANDEN

VISADE
MEDDELANDEN

MÖJLIG ORSAK ÅTGÄRD

För in
vattenutlopp

Hetvattenpipen
(C6) är inte införd
eller felaktigt
införd.

För in vattenpipen så långt det går.

För in
mjölkbehålla-
re

Mjölkbehållaren
(D) är inte korrekt
införd.

För in mjölkbehållaren så långt det går
(Fig. 34 ).

För in
bryggningsen-
het

Efter rengöring 
har infunderaren 
(A5) inte satts 
tillbaka på plats.

För in infunderaren enligt beskrivning i
par. Rengöra infunderaren.

Vattenkrets
tom.Tryck på OK
för att starta
fyllningspro-
cess

Vattenkretsen är
tom. Tryck på och låt vatten dräneras

ut från pipen (C6). Flödet stoppar
automatiskt. Om problemet kvarstår,
se till att vattentanken (A12) är helt
införd.
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VISADE MEDDELANDEN

VISADE
MEDDELANDEN

MÖJLIG ORSAK ÅTGÄRD

Tryck på OK för
att starta
rengörings-
process eller
vrid
skummjölks-
ratten

Mjölkbehållaren
har förts in med
skumjusterings-
ratten (D1) i
“RENGÖR”-läget.

För att fortsätta med “RENGÖR”-
funktionen, tryck eller vrid
skumjusteringsratten till en av
mjölkpositionerna.

vrid
skumjuster-
ingsratten
till <RENGÖR>
för att starta
rengöring

Mjölk har nyligen
levererats och
rören i
mjölkbehållaren
måste rengöras
(D).

Vrid skumjusteringsratten (D1) till
“RENGÖR” (Fig. 37 ).

Vrid
skumjuster-
ingsratten
till till
mjölkposition

Mjölkbehållaren
har förts in med
skumjusterings-
ratten (D1) i
“RENGÖR”-läget.

Vrid ratten till önskad skumposition.

Avkalkning
behövs.Tryck
på OK för att
starta (~45
min)

Indikerar att
apparaten måste
avkalkas.

Tryck på för att starta avkalkning
eller tryck på för att avkalka
senare. Avkalkningsproceduren som
beskrivs i avsnittet AVKALKNING
behöver utföras.

Byt
vattenfilter.
Tryck på OK för
att starta

Vattenav-
härdningsfiltret
(C4) är uttjänt.

Tryck på för att byta ut eller
avlägsna filtret, eller på för att
utföra proceduren senare. Följ
instruktionerna i avsnittet
VATTENAVHÄRDNINGSFILTER.
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VISADE MEDDELANDEN

VISADE
MEDDELANDEN

MÖJLIG ORSAK ÅTGÄRD

Allmänt larm:
se
användarhand-
bok

Apparatens insida
är mycket smutsig.

Rengör noga apparatens insida enligt
beskrivning i avsnittet RENGÖRING.
Om meddelandet fortfarande visas
efter rengöring, kontakta en
auktoriserad Kundtjänstcentral.

Allmänt larm:
se
användarhand-
bok

Påminnelse om
att apparaten
behöver avkalkas
och/eller att filtret
(C4)måste bytas
ut.

Avkalkningsproceduren som beskrivs i
avsnittet AVKALKNING behöver
utföras så snart som möjligt och/eller
filtret behöver bytas ut eller avlägsnas
enligt beskrivning i avsnittet
VATTENAVHÄRDNINGSFILTER.

Allmänt larm:
se
användarhand-
bok

Påminnelse om
att rören i
mjölkbehållaren
(D) måste
rengöras.

Vrid skumjusteringsratten (D1) till
“RENGÖR” (Fig. 37 ).

Allmänt larm:
se
användarhand-
bok

Påminnelse om
att filtret (C4)
måste bytas ut.

Byt ut eller avlägsna filtret enligt
beskrivning i avsnittet
VATTENAVHÄRDNINGSFILTER.

Allmänt larm:
se
användarhand-
bok

Påminnelse om
att apparaten
måste avkalkas.

Avkalkningsproceduren som beskrivs i
avsnittet AVKALKNING behöver
utföras så snart som möjligt.

Allmänt larm:
se
användarhand-
bok

Indikerar att
funktionen
Autostart är
aktiverad.

För att inaktivera funktionen, fortsätt
enligt beskrivning i par. Autostart.

Allmänt larm:
se
användarhand-
bok

Energibesparing
är aktiverad.

För att inaktivera energibesparing,
fortsätt enligt beskrivning i par.
Energibesparing.

Allmänt larm:
se
användarhand-
bok

Indikerar att filtret
(C4) har
aktiverats.

För att avlägsna filtret, fortsätt enligt
beskrivning i avsnittet
VATTENAVHÄRDNINGSFILTER.
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FELSÖKNING

PROBLEM MÖJLIG ORSAK ÅTGÄRD
Kaffet är inte hett. Kopparna förvärmdes inte. Värm kopparna genom att skölja dem med hett

vatten.

ANMÄRKNING
Hetvattenfunktionen kan
användas.

Infunderaren har kallnat eftersom 2/3 minuter
har gått sedan det senaste kaffet gjordes.

Innan kaffet görs, värm infunderaren genom
att skölja med sköljfunktionen (se par.
SKÖLJNING).

En låg kaffetemperatur är inställd. Ställ in en högre kaffetemperatur på menyn
(se par. Kaffetemperatur).

Kaffet är för svagt
eller inte tillräckligt
krämigt.

Kaffet är för grovt malet. Vrid ratten för malningsjustering ett klick
moturs mot nummer 1 medan kaffekvarnen
arbetar (Fig. 27 ) . Fortsätt med ett klick åt
gången tills kaffeleveransen är
tillfredsställande. Effekten märks först efter
leverans av 2 kaffe (se par. Justera
kaffekvarnen).

Kaffet är olämpligt. Använd kaffe för espressomaskiner.

Kaffet levereras för
långsamt eller en
droppe åt gången.

Kaffet är för fint malet. Vrid ratten för malningsjustering ett klick
medurs mot nummer 7 medan kaffekvarnen
arbetar (Fig. 27 ) . Fortsätt med ett klick åt
gången tills kaffeleveransen är
tillfredsställande. Effekten märks först efter
leverans av 2 kaffe (se par. Justera
kaffekvarnen).

Kaffe kommer inte ut
från en eller båda
piparna.

Kaffepiparna (A13) är blockerade. Rengör piparna med en tandpetare (Fig. 47 ).

Apparaten producerar
inget kaffe.

Apparaten detekterar föroreningar i dess
system: displayen visar Rengöring.

Vänta medan apparaten blir redo för
användning igen och välj åter önskad dryck.
Kontakta en auktoriserad Kundtjänstcentral
om problemet kvarstår.

Apparaten sätts inte
på.

Den är inte ansluten till eluttaget. Anslut till eluttaget (Fig. 15 ).

Strömbrytaren (A21) är inte på. Tryck på strömbrytaren (Fig. 16 ).

Infunderaren kan inte
dras ut.

Apparaten har inte stängts av korrekt.
Stäng av apparaten genom att trycka på
knappen (A19) (se avsnittet STÄNGA AV
APPARATEN).

I slutet av avkalkning
begär apparaten en
tredje sköljning.

Under de två sköljcyklerna var inte
vattentanken (A12) fylld till MAX-nivån.

Följ instruktionerna som apparaten visar. Töm
först droppbrickan (A14) för att undvika att
vattnet svämmar över.

Mjölk kommer inte ut
från mjölkpipen (D5)

Locket (D2) på mjölkbehållaren (D) är smutsigt. Rengör mjölkbehållarens lock enligt
beskrivning i par. Rengöra mjölkbehållaren (D).
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FELSÖKNING

PROBLEM MÖJLIG ORSAK ÅTGÄRD
Mjölken innehåller
stora bubblor och
sprutar ut från
mjölkpipen (D5) eller
det finns lite skum.

Mjölken är inte tillräcklig kall eller är inte
halvskummad eller skummad.

Använd helt skummad eller halvskummad
mjölk vid kylskåpstemperatur (cirka 5℃). Om
resultatet inte är som du önskar, prova med att
byta till ett annat mjölkmärke.

Skumjusteringsratten (D1) är felaktigt inställd. Justera enligt instruktionerna i avsnittet
Justera mängden skum.

Mjölkbehållarens lock (D2) eller
skumjusteringsratten (D1) är smutsig

Rengör mjölkbehållarens lock och
skumjusteringsratten enligt beskrivning i par.
Rengöra mjölkbehållaren (D).

Anslutningsmunstycket för hetvatten/ånga
(A13) är smutsigt.

Rengör anslutningsmunstycket enligt
beskrivning i par. Rengöra hetvatten/ångpipen
efter användning.

Apparaten bullrar
något och avger små
puffar av ånga när
den inte används

Apparaten är redo att användas, eller har
nyligen stängts av, och kondensat droppar in i
förångaren som fortfarande är het.

Detta är en del av normal drift. För att
begränsa detta, töm droppbrickan.

FELSÖKNING OCH REPARATIONER

I händelse av problem, följ informationen som ges i avsnitten Visade meddelanden och Felsökning. Om detta inte löser
problemet bör du rådfråga Kundtjänst. För reparationer, kontakta Kundtjänst för teknisk assistans.
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GARANTI OCH SERVICE

Bertazzoni är starkt engagerat i att leverera högsta kvalitet på service till sina kunder. I
den mycket osannolika händelsen av att din apparat skulle ha ett fabrikationsfel, var
vänlig kontakta vårt serviceteam på:

https://SE.bertazzoni.com/more/care-service

Där ska du lämna information om din produkt, inköpsbevis, foto av den silverfärgade
typskylten och en kort beskrivning av problemet. Se till att ha denna information till

hands.
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